
[통역인을 위한 안내]

1. 통역의 목적에 대해 사전에 최대한 정보를 얻고 이해한

다.

2. 발화속도, 방식 등 구체적 상담진행방식에 대해 사전에

최대한 조율한다.

3. 통역인 자신의 몸과 마음의 건강에 대해 파악한다.

4. 통역을 시작하기 전 통역인 자신과 역할에 대해 소개하

여 신뢰를 쌓는다.

5. 효율적으로 좌석을 배치하고, 1인칭과 쉬운 표현을 사용

하는 등 효과적인 소통 환경을 조성한다.

6. 언어문화적 차이로 인한 어려움을 이해하고, 비언어적

인 표현도 고려하여 최대한 정확한 통역을 목표로 한다.
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[통역의뢰인을 위한 안내] 

1. 통역인이 내담자를 이해할 수 있도록 사전에 정보를 제공한다.

2. 통역인에게 비밀보장 서약을 받는다.

3. 적절한 좌석 배치 등 상황에 적합한 환경을 제공한다.

4. 고통스러운 내용으로 인해 정신적인 충격이 예상되는 경우 사전

에 통역인에게 안내한다.

5. 가급적 쉬운 용어로 명확하게 말한다.

6. 통역인이 내용을 전달할 수 있도록 정상적인 속도로, 일시 중지하

며 진행한다.

7. 내담자를 보면서 말하고, 통역인에게는 필요한 경우에만 직접 말

한다.

8. 신체 언어와 같은 비언어적 의사소통을 인지한다.

9. 문화적 중재가 필요한 경우 통역인이 추가 설명을 하도록 요청한

다.

10. 통역인을 방해하지 않도록 하고, 통역인이 진술을 마치도록 허용

한다.

11. 통역인 업무에 영향을 미칠 수 있는 소음, 간섭, 방해 등을 인식

하고 최소화한다.

12. 피로가 정확한 통역을 방해하지 않도록, 연속적으로 통역할 경우

60분 이내에 통역인에게 휴식을 제공하거나, 두 명의 통역인이 교대

로 할 수 있도록 한다.

13. 상담 종료 후 통역인과 함께 정리하는 시간을 가진다.
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복사, 공유, 배포를 할 때는 정보의 출처를 명확하게 하기 위해

다음과 같이 밝혀주세요.
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